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Translate here: Pi bonè nan etid nou nan liv Pwoveb la, nou te resevwa anseyman nan men Senyè a poun chache sajes; 

Earlier in our study of the book of Proverbs, we received instruction from the Lord to seek wisdom, 

Translate here: poun fouye Pawol la, poun eseye detèmine sans pawol sajes ak mistè yo

to plunder the Word, to try to determine the meaning of the wise sayings and the riddles, 

Translate here: ki genyen nan liv Pwoveb la.

that were contained in the book of Proverbs.  

Translate here:Gen kek vèsè ki pi difisil pou w pale de yo pale kek lot vèsè.

There are some verses that are more difficult to speak about than other verses.  

Translate here:Vèsè jodi a se youn nan vèsè ki pi difisil yo.

Today’s verse is one of the more difficult verses.  

Translate here:Nap eseye fè etid nou an yon bagay ki gen yon sans pou lavi toulejou nou.

We are trying to make our study be something that means something to our daily lives.  

Translate here:Nap eseye jwenn kouman liv sa a ka bannou yon pawol vre pou jodia;

We are trying to find how this book can give us a fresh word for today, 

Translate here:yon pawol direksyon, yon pawol vivan pou jodi a;

a preceding word, a living word for today, 

Translate here:e kek nan mo yo sensèman pa toujou sanble konekte,

and some of the words frankly just don’t always seem to connect, 

Translate here:toutotan nou pa fè yon ti rechèch, toutotan nou pa fè yon ti fouye.

until we search a little, until we dig a little.  

Translate here:Pwoveb 17:26 di nou:

Proverbs 17:26 tells us: 

Translate here:Li pa bon tou pou fè jis yo peye amann ni pou atake nòb yo pou onètete yo”.

“It is also not good to fine the righteous nor to strike a noble for their uprightness.”  

Translate here:Vèsè sa a sonnen byen.  Li pa bon fè jis yo peye amann ni pou atake nòb yo pou onètete yo.

That verse sounds good. It is not good to fine the righteous nor to strike the noble for their uprightness.  

Translate here:Li sonnen byen. M dakò avèl.

It sounds good.  I agree with it.  

Translate here:Li se verite. Men kisa l gen pou wè avèm?

It is true, but what does it have to do with me?  

Translate here:Poukisa m dwe okipe m de vèsè sa a?

Why do I have to pay attention to this verse?  

Translate here:Enben, Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di nou,

Well, the New International Version tells us, 

Translate here:”Li pa bon pou pini inonsan an ni pou atake chèf yo pou entegrite yo”.

“It’s not good to punish an innocent man, nor to flog officials for their integrity.”  

Translate here:Bon, m ka dakò ak sa a.  Li pa bon pou pini yon inosan;

Well, I can agree with that.  It is not good to punish an innocent man, 

Translate here:men jiskaprezan kisa l gen pou wè avèm?

but still what does that have to do with me?  

Translate here:Nan Vèsyon King James lan li di:

In the King James Version, it says, 

Translate here: “Epi tou pini jis la pa bon, ni atake prens yo pou jistis yo”. Hmmmm.

“Also to punish the just is not good, nor to strike princes for equity.”   Hmmmm.  

Translate here: Eske w pa wè kouman pawol Bondye a sanble kekfwa difisil pou konpeann?

Don’t you see how the word of God sometimes seems to be obscure?  

Translate here:Li sanble kouvri ak lafimen.

It seems to be covered with fog?  

Translate here:E nou pa konn egzakteman de kisa lap pale.

And we don’t exactly know what it’s talking about.  

Translate here: Se sak fè nou pran èd nan yon vèsyon ki pi mòdèn.

That is why we get some help from a modern translation.  

Translate here:Men Pawol Vivan an, Pwoveb 17:26:

Here’s the Living Bible, Proverbs 17:26: 

Translate here: “Ala mal panse pou fè jis yo peye amann pou bonte yo,

“How short-sighted to fine the Godly for being good, 

Translate here: epi pou pini nòb yo pou onètete yo!”

and to punish nobles for being honest!”  

Translate here: Enben, Oke, m jwenn yon bagay laa.

Well, okay,  I get something there.  

Translate here: Se mal panse, li pa bon pou fè jis yo peye amann pou bonte yo,

It’s shortsighted, not good to fine the Godly for being good, 

Translate here: oswa pou pini nòb yo pou onètete yo.

or to punish nobles for being honest.  

Translate here: Keksyon an se, kisa l gen pou wè avèm?

The question is what does this have to do with me?  

Translate here: Kisa l gen pou wè avèk nou?

What does it have to do with us?  

Translate here: Enben, sa se keksyon mwen pase kek tan ap poze tet mwen,

Well, that’s the question that I asked for sometime 

Translate here: pandan m tap fouye pawol Senyè a nan Pwoveb chapit 17:26,

as I sought the word of the Lord out of Proverbs chapter 17:26 

Translate here:e sensèman sa Senyè a ban mwen an yon jan enkonfontab pou m di.

and frankly what the Lord gave me is a bit uncomfortable to mention.  

Translate here: M ka menm fini pa pile kek pye, pandan map di bagay sa a,

I may even end up stepping on some toes, in the course of mentioning this, 

Translate here:  paske m sèten pifò nan nou ka di: “bon nou pap fè jis yo peye amann

because I am certain that most of us would say, well we are not fining the Godly, 

Translate here: e nou pap pini okenn inosan”.

and we are not punishing any innocent men”.

Translate here:  Kidonk m te chache pawol Senyè a.

So I sought the word of the Lord.  

Translate here: M te fouye pawol Senyè a e li te mennen kek bagay nan lespri mwen.

I delved into the word of the Lord, and he brought a couple of things to my attention.  

Translate here: Enben, premyeman, li te montre m Jezu te yon inosan epi yo te pini li.

Well, for one thing, he showed me that Jesus was an innocent man and he was punished.  

Translate here: E li di konsa li pa bon pou pini inosan an.

and it says that it’s not good to punish the innocent man, 

Translate here:Epi apre sa mwen te panse, si yo pat pini l; si yo pat fwete li,

and then I thought, Lord, if he hadn’t be punished, if he hadn’t been flogged, 

Translate here: lè sa mwen ta dwe peye pou peche m yo.

then I would have to pay for my sins.  

Translate here: Men li bon deske l te peye pou peche m yo.

But it was good that he paid for my sins.  

Translate here: Kidonk men yon ka kote yon inosan te pini.

So here’s a case of an innocent man being punished.

Translate here: Men se pa vrèman sa wap pale la a nan Pwoveb la.

But it truly is not what you are talking here in Proverbs.  

Translate here: Wap pale de yon bagay ki te rive ki te dwe rive.

You are talking about something that happened, had to happen.  

Translate here: Li te dwe soufri pou mwen e se te bon pou li te soufri pou mwen.

He had to suffer on my behalf and it was good that he suffered on my behalf.  

Translate here: Se te plan ou te genyen pou pwotejem kont dife lanfè ak kondansyon.

It was the plan that you had for protecting me from hell fire and damnation.  

Translate here: Kidonk de kisa nap pale, si se pa sa a?

So what are we talking about, if it wasn’t that?  

Translate here: Kidonk nou te gade nan Miche.  Pwofet te idantifye yon gwoup moun ki fè inosan yo peye amann;

So we looked into Micah. Prophet Micah has identified a group of people who fine innocent people, 

Translate here: ki pini inosan yo e ki panse yap fè Bondye yon favè.

who punish innocent people, and think they are doing God a favor.  

Translate here: De kisa lap pale la a nan liv Miche a se lide relijye pèp Izrayèl yo 

What it’s talking about here in the book of Micah is the religious leaders of Israel 

Translate here: ki tap mache nan lachè, olye yo mache nan Lespri a.

who are moving in the flesh, instead of moving in the Spirit. 

Translate here:  Lap pale de lidè relijye pèp Izrayel yo ki tap soti epi fè inosan peye amann;

It is talking about the religious leaders of Israel who go around fining innocent people, 

Translate here: pini moun inosan, sirou paske yo kareman vle gen pouvwa a,

punishing innocent people, mostly because they just want to be in power, 

Translate here: epi yo vle fè kelkeswa sa yo dwe fè pou yo gen pouvwa a.

and they are willing to do whatever they have to do to be in power.  

Translate here: Kounye a ou ka di, kisa sa gen pou wè avèm,

Now you can say what does that have to do with me, 

Translate here: ke gen kek moun lontan pase ki te fè kek erè?

that there were some people long ago that made mistakes?  

Translate here: Enben si w konsidere ke gen dè pastè ak predikatè 

Well, I want you to consider that there are pastors and preachers

Translate here: ki te kite chemen an, ki pap tande vwa Bondye;

who have gotten off track, who are not hearing the voice of God, 

Translate here: Yo ka panse Sentespri a ap dirije yo, men yo deja kite chemen an.

They might think they are being led by the Spirit, but they have gotten off track.  

Translate here: Yo pap trete pèp la kòrèkteman e nan yon lespi lanmou;

They are not treating their people correctly and in a spirit of love, 

Translate here: E kounye a m fin di sa a, mwen pral li pou ou kounye a nan liv miche a;

and having made that suggestion , I am going to read to you now out of the book of Micah, 

Translate here: e nou pral kite Sentespri a detèmine si wi ou non vèsè sa a aplike a nou oswa youn nan nou,

and we will let the Holy Spirit determined whether or not, this verse applies to us or to any of us 

Translate here: oswa you pastè ki petèt bezwen kek koreksyon,

or to any pastors who perhaps need some correction,

Translate here: nenpot lidè nan Izrayel pa la fwa a ki petet bezwen yo raple yo ke gen yon pi bon chemen.

any leaders of spiritual Israel that perhaps need to be reminded that there is a better way.  

Translate here: Koute pawol Senyè a nan Miche chapir 3 vèsè 1 rive 12.

Hear the word of the Lord from Micah chapter 3 verses 1 through 12: 

Translate here: Kounye a, pastè yo a te sipoze konn byen ak mal.

Now their pastor is supposed to know right from wrong.  

Translate here: “Men nou se egzakteman sa yo ki rayi byen e renmen mal.

“Yet you are the very ones who hate good and love evil.  

Translate here: Nou kwòche pèp mwen an e dezabiye yo jouk nan zo.”

You skin my people and strip them to the bone.”  

Translate here: Kounye a m konn wè kek pastè ki konn vrèman manke respè pou moun yo.

Now I have seen some pastors who have been very ungracious toward the people.  

Translate here: Dezabiye yo jouk nan zo, nou pral aprann laa nan yon minit, vle di yo dèyè lajan yo a.

In stripping them to the bone, we will learn here in just a minute means that they are after their money.  

Translate here: Gen pastè jodi a ki dèyè lajan moun nan kongregasyon yo a yo; e sa fè vrèman tris.

There are pastors today who are after the money from the people in the congregation, and it’s a shame.  

Translate here: Sa se yon bagay ki dwe trete,

It is something that needs to be dealt with, 

Translate here: paske li pa bon pou fè jis yo peye amann, pou pran lajan nan men yo;

because it is not good to fine the righteous, to take money away from them, 

Translate here: Kounye a laa nan Miche li di: “Ou devore yo.  Ou piye yo.

Now here in Micah it says, “You devour them.  You defraud them.  

Translate here: Ou kraze zò yo epi kwòche yo tankou vyann nan chodyè;

You break their bones and chop them up like meat for the cooking pot, 

Translate here:  epi wap plede ak Senyè a pou èd li nan moman difikilte.”

and then you plead with the Lord for his help in times of trouble.”  

Translate here: Kounye a m panse sa a ap pale ak pastè kap kritike twoupo a.

Now I believe this speaks of the pastor who is overly critical of the flock. 

Translate here:  Se you bagay pou avèti yo sou peche;

It is one thing to warn them about sin, 

Translate here: e se yon lot bagay pou male mal ak yo, fwete yo, kwòche yo tankou vyann.

and it is another thing to talk down to them, to flog them, to chop them up like meat.  

Translate here: Se you bagay pou avèti yo sou peche;

It is one thing to warn against sin, 

Translate here: E se yon lot pou pase nan betiz epi pale mal ak twoupo a.

and it’s another to ridicule and to talk down the flock.  

Translate here: Epi li di pre ou fin fè sa, kounyea wap plede ak Senyè a pou èd li nan moman difikilte.

And it says after you do that, (you) then you plead with the Lord for his help in times of trouble.  

Translate here: Kounye a men pawol nou jwenn nan Miche a.

Now here is the word that is found in Micah.  

Translate here: Li di: “Bann fo pwofèt, ( wi gen fo pwofèt nan legliz la jodi a;

t says, “You false prophets, (yes, there are false prophets in the church today, 

Translate here: e mwen pap di oumenm kap koute a se yon fo pwofèt;

and I am not saying that you who are listening are a false prophet, 

Translate here: men si w mouye, aksepte l.)  Li pa bon pou pini yon inosan.

but if the shoe fits, wear it.)  It’s not good to punish an innocent man.

Translate here: Bann pwofèt”, li di nan Miche chapit 3 vèsè 5,

You false prophets,”  it says in Micah chapter 3 verse 5, 

Translate here: “Nou mennen pèp la nan move chemen, nou menm kap kriye, lapè

“You who lead his people astray, you who cry, peace,

Translate here: a sa yo kap bannou manje, epi menase sa yo ki pa peye.”

to those who give you food, and threaten those who will not pay.”  

Translate here: M konn tande sa. M konn tande sa repete sou chè a.

I have heard it.  I have heard it from the pulpit.  

Translate here: Moun kap menase kongregasyon an deske yo pa met lajan nan ofrann lan.

People threatening the congregation for not putting money in the offering.  

Translate here: “Sa se mesaj Bondye pou ou: “solèy la pral kouche sou ou e ou pap fè visyon lannwit ankò.

“This is God’s message to you:  the night will close about you and cut off all your visions.  

Translate here: Fènwa pral kouvri w san yon pawol nen men Bondye. 

Darkness will cover you with never-a-word from God.  

Translate here: Solèy la pral kouche sou ou e jou w la pral fini.

The sun will go down upon you, and your day will end.  

Translate here: Epi finalman ou pral kouvri fini nan lawont e akmèt mesaj ou a pat soti nan Bondye.”

Then at last you will cover your faces in shame and admit that your messages were not from God.”  

Translate here: Sa se pawol Bondye pou fo pwofèt la, pastè kap bay manti a,

This is God’s words to the false prophet, to the misled pastor, 

Translate here: pou òm de Dye ki pap mache nan lespri a,

to the man of God who is not walking in the spirit, 

Translate here: men ki pi enterese nan lajan pase nan gras la.

but is more interested in money than in mercy.  

Translate here: Lè nou li ankò nan vèsè 8 chapit 3 nan Miche,

Reading again in verse 8 of chapter 3 of Micah.  

Translate here: Miche di: “Men pou mwen, mwen ranpli ak pouvwa

Micah says, “But as for me, I am filled with power, 

Translate here: ak Lespri Senyè a, ap anonse san kè kase pinisyon Bondye sou Izrayel pou peche l yo.”

with the Spirit of the Lord, fearlessly announcing God’s punishment on Israel for her sins.”  

Translate here: Li sètènman tap fè sa.

He surely was doing that.  

Translate here: Paske la a, li tap pale kon fò dirijan nan epòk la yo

Because here, he was speaking out against the false leaders of the day.  

Translate here: Li tap pran yon chans.  Li te dwe san kè kase nan fè sa li tap fè a.

He was taking a chance.  He had to be fearless in doing what he was doing.  

Translate here: Mwen reyalize ke mwen menm map pran yon risk nan repete le fet ke gen pastè ki pa dwat ak Bondye;

I realize that even I am taking a risk in mentioning the fact that there are pastors who are not right with God,

Translate here: ki pi enterese nan lajan pase yo enterese nan beynnèt kongregasyon an.

who are more interested in the money than they are in the welfare of the congregation.  

Translate here: Men se pa mwen kap dil.  Se Bondye kap dil;

But I am not mentioning it.  God is mentioning it, 

Translate here: e lap di li la a nan liv Miche a.

and he is mentioning it here in the book of Micah.  

Translate here: Li di nan vèsè 9 la, li di: “Koutem lidè Izrayel yo

He says in verse 9, he says, “Listen to me you leaders of Israel 

Translate here: ki rayi lajis e renmen enjistis, e plen Jerizalem ak krim ak tout kalite peche.

who hate justice and love unfairness, and fill Jerusalem with murder and sin of every kind.  

Translate here: Bann lidè ki pran potven,

You leaders who take bribes, 

Translate here: bann prèt ak pwofèt ki pap preche e pwofetize toutotan yo pa peye nou;

you priests and prophets who won’t preach and prophecy until you are paid, 

Translate here: e kwak sa wap rele Senyè a epi di, Tout bagay byen.

and yet you call upon the Lord and say, All is well.  

Translate here:  Senyè a la nan mitan nou.  Okenn mal pa ka rive nou.

The Lord is here among us.  No harm can come upon us.  

Translate here: Men se akoz de nou ki fè Jerizalem tounen jaden yap raboure,

But it is because of you that Jerusalem will be plowed like a field, 

Translate here: epi tounen yon pil mazi.

and become a heap of rubble. 

Translate here: Montay kote tanp lan te kanpe a pral kouvri ak gwo pyebwa.”

The mountaintop where the temple stands will become overgrown with brush.”  

Translate here: Miche tap lonje dwèt sou yon pwoblèm ki malerezman komen nan legliz nou yo jodia.

Micah here is pointing out a problem that unfortunately is prevalent in our churches today.  

Translate here: Gen kek moun ki panse yo se òm de Dye,

There are men who think of themselves as men of God, 

Translate here: men enterè prensipal yo lè yo kanpe sou chè a se konbyen yo pral touche;

but their main concern when they stand in the pulpit is how much they are going to get paid, 

Translate here: E Miche pwoteste e pale de lidè yo ki aksepte potven.

and Micah speaks out and talks about the leaders who take bribes.  

Translate here: La a nou jwenn pawol Bondye a kap dekri ase byen yon kondisyon nou jwenn nan mitan legliz Kris la jodia.

Here we find the word of God describing too accurately a condition that we find among the churches of Christ today.  

Translate here: E li pwouve n sa. Li pwove n sa nan Pwoveb 17:26.

And it is proven to us.  It is proven to us in Proverbs 17:26.  

Translate here: “Li pa bon pou fè inosan an, jis la peye amann.

“It is not good to fine the innocent man, the Godly.  

Translate here: Li pa bon pou fè inosan an peye amann pou bonte yo, pou pran lajan nan men yo senpman paske yo nan legliz kounye a.

It is not good to fine the Godly for being good, to extract money from them just because they are now in the church.  

Translate here: Se pat entansyon m pou m pile pye pesonn jodi a;

It wasn’t my intention to step on anybody’s toes today, 

Translate here: men nap fè yon etid vèsè pa vèsè nan liv Pwovèb la,

but we are doing a verse-by-verse study of the book of Proverbs, 

Translate here: e li te mennen n nan vèsè sa a.

and we have been brought to this verse.  

Translate here: Antan m tap chache Senyè a, sa se mesaj Senyè a te ban mwen.

As I have sought the Lord, this is the message that the Lord gave me.  

Translate here: Mwen priye li se yon mesaj koreksyon e yon mesaj avètisman.

I pray that it’s a message of correction and a message of warning. 

Translate here: Se pou Senyè Jezu itilize l pou rezon pal;

May the Lord Jesus use it for his purpose, 

Translate here: E m swete ou pral gen yon bèl lavi etènel.

and I pray that you will have a great eternity.

Translate here: Bondye beni w!

God bless you.

